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Pesea que el Parentescoes uno de los primeros temas desarrolla-
dos por la investigaciónmexicanísticamoderna,su estudio dista mu-
cho de haberalcanzadounos resultadospositivos. Esto se debea que
los trabalos realizadosno se planteanel problema parental en sí mis-
mo, sino que lo incluyen como un aspecto imprescindible para la
comprensión dc ciertas instituciones socialesy, muy particularmente,
del calpuili. Por ello es lógico que el último libro editado—que conoz-
camos——- acerca de nuestro tema (Nutini, Cairascoy Taggart, 1976)
planteela necesidadde estudiar~<elparentesco”,destacandola urgen-
cia de dilucidar algunos temasclaves, por básicos,como por ejemplo
las reglas de residencia,el significado de la familia extensay la rela-
chin sistema terminológico-sistemade actitudes.

La investigaciónacercade temas tales como el calpulli, que tanto
ha incidido en la visión del parentesconahuatí,parte de unosconcep-
tos básicos que cada investigadoradapta a los propósitosde su estu-
dio pci-o que quedan,en todos los casos,sin definir. Esto ha generado,
en un proceso acumulativo, un considerableconjunto de interpreta-
cones que han enriquecido y al mismo tiempo oscurecido el núcleo
básico conceptual,que ahoraestáaún más lejos de quedaresclarecido.

El estudio de la terminología de parenlescose ha circunscrito prác-
ticamenteen su totalidad al ámbito germánico, hecho lógico dada su
fuerte tradición bIológica. El problema fundamentales, por un lado,
que los autoresgermánicos se han pítocupado de la filología, care-
deudo en generalde un enfoqueantropológico,y por el otro, que auto-
res fuera de esteámbito se hanpreocupadodel enfoque antropológico,
careciendodel más mínimo interésy conocimientono sólo de filología
sino del mismo idioma nahuatí.
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En 1964, Helga Rammoxv editó una recopilación de datos sobre la
nomenclaturade parentesconahuatí,que es la más completade todas
las publicadashasta la fecha. Utiliza gran cantidad de gramáticasy
diccionariosy analiza el uso de los términos a través de los textos. El
objetivo principal de su trabajo es ver cómo los nahuasse «dirigían”
y «eran respondidos’> por sus parientes, no pretendiendo sacar nin-
guna evidencia sociológica más que las allí implícitas.

Este trabajo se centra en el grupo parental que incluye Sahagún
en el concepto de Tlacamecayotl (o «sucesiónde parentesco”),par-
tiendo del análisis dc los términos realizado por Rammow,al que se
añadenuna serie de datos que creemosde interés.

Metodológicamentelos términos de parentescoson clasificadosde
tres formas (Murdock, 1949, cap. 6):

a) Por el modo de uso, podemos dividirlos en términos de trata-
miento y términos de referencia. El primero es el que utiliza-
mos cuandoestamoshablandocon un pariente; el segundoes
usado para designar a un pariente al hablar sobre él a una
tercerapersona.

/,) Por su estructura lingilística los términos son: elementales,
aquellos que no podemos reducir más; derivativos, que- gene-
ralmente son aquellos compuestospor un término elemental
y algún elementoléxico que no tiene que ver con el parentesco
(en inglés, sister-in-law; en castellano,tío político, etc.); des-
criptivos, combinan dos o más términos elementales (tía-
abuela).

e) Por su aplicación son: términos denotativos, que se aplican
sólo a parientesen una única categoría de parentesco,defi-
nida por generación,sexo y conexióngenealógica.

1. TLACAMECAYOTL o «SUCEsIÓN DE PARENTESCO”

Leyendo detenidamentelas crónicas, observamosque es Tiacame-
cayotl (de tíacatí = «hombre» y mecatí «cordel o soga o azote de
cordeles”)el conceptomás utilizado cuandose quierehablar de linaje,
parentescode sangre,etc.

¿Quéparientesformarían partede esteconcepto?Sahagún(1974-79,
libro 10, cap. 1) incluye los siguientes:

Ta’tli —padre——.
Nantli —madre—.
Pillí —hijo, hablandoun varón—.
Conetí —hijo, hablandouna mujer—.
Otros tipos de hijo/a:
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Auitl tía
Tla ti, tio -

McicIíIl, sobrino/a,hablandoun varon—.
Pr/oil sobimo/a, hablando una mujer-—.
(Vi/li abuclo—-.
Ci iii ibuela——.
A~líI(nn Li bisabuelo----.
U¿lííulí¡l, bisabuela—.
Al ir (cii 11< tatarabuelo/a—.
liii ‘iii> iii --—llie Lo/a——-.

No vamos a analizar en este punto ninguno de ellos, lo haremos
posteriní-mente,pero sí (lucremossefialar algunoshechos.De un lado,
Sahagúnincluye exclusivamentea los parientes lineales, sin. embargo,
nos encontramoscon los términos TLath ——-tío———, Auiti -—tía—— y Mach-
III V J’¡iOi1 -—sohritio/a---— corn~i únicos parientes colaterales. En este
contcx te parece .1 usti Fi cause en el hecho de que no indican colatera-
lidad. sino que su característicaes cumplir la función de padre y her-
manos,en casoele Fallecimientodel padre o de Los padresde EGO. Son
numerososlos textos que resaltan estapeculiaridad.Oc otro lado, to-
dos los términos incluidos tienen como rasgo más sobresalienteuna
serie de atributos referentesal buen o mal pariente.

El ámbito de aplicación de Tfacamecayot!parece excederal de
simple parentescode sangre, indicándosela idea de «origen» y «as-
cendencia»,lo que se expresagráficamentecon una cuerda de ensar-
tar - Según Calnek expresaríala relación entre los miembros del mis-
mo ampo coenaticio descendientesde un común Mintonilí —antepa-
sado—, o por o menos proveeríade una fórmula para la generacion
de tales grupos (Calnek, 1974: 195-200).

II P>~nípsí-rrsPOR LÍNEA ASCENnENTE

A> Noción de ser padres; padre y madre

No existe ningún término en nahuatíque puedaser aplicadocomo
noción de padres. Para designara éstos, aparecenen las diferentes
crónicas ]Vantií y Tailí simultáneamente—madre y padre— como
verdaderarelación dc parentesco,apareciendosiempre en esteorden2.

Otra serie (le términos que no tienen relación parental directa, se
utilizan para denominara los padresen un sentidoabstracto.La pala-
bra Pilhuaquc (o Pifh.ua en singular), es equivalente a padres como

Chim&pahin, 1958: 154; 1963: 72.
2 Sahagún, 1974-79, libro IV, cap. XXVII.
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«los que tienen un hijo’>, Ichpocheque o «poseedoresde un niño» y
Telpocheque o «poseedoresde una niña >.

El ámbito de aplicación de estos términos se extiendemás allá de
la escuetanoción de padres hasta la noción general de parientes,es-
pecialmentecuandotratan de los usos del embarazo(Rammow, 1964:
cap. 2.1.3.1.).No se suelenutilizar como términos de tratamientosino
como referencia,y tampoco son utilizados unidos al posesivo,carac-
terística ésta de todos los términos dc parentescoreales. Aparecen
fuertementeutilizados como tratamiento reverencial entre personas
nobles no emparentadas.

Centrándonosen el análisis de las palabras Ta’tli y Nantli que,
como ya indiatmos, significan padre y madre, vemos que son dos
términos elementales,por tanto no derivados,cuya aplicación es igual-
mentefrente a terceros(term of reference),como tambiénforma usual
de tratamiento (term of adress).

Sahagúndice que Ta’tli es:

‘<El padre de uno (es) la fuente de linaje, el comienzodel linaje. (El es) el.
sincero. El padre de uno (es) diligente, solícito, compasivo, benévolo, cuidadoso
administrador (de su hogar). El educa, él enseñaa la gente;él educa, él educa,
él enseñaa otros. El almacenapara él; él alnrncenapara otros. El cuida de sus
efectos; él protege el de otros. El es económico, él ahorra para el futuro, él
enseñasobriedad,mira hacia el futuro. El. -egula, distribuye con cuidado, esta-
bleceorden.

• El mal padre de uno (es ocioso) incomprensivo,negligente, inmoral. El es
insensible,negligente en el. deber, innoble; un desatento,un holgazán,un mal
trabajador (SAhAGÚN, 1974-79, libro tO, cap. 1).

Perola información sobre los términos para padrees más extensa.
En primer lugar encontramos la palabra Jzcacauhdi traducido como
«padrenatural» o Teizcacauh«padrede alguno»~. Términos de escaso
uso en los textosy que ha sido interpretadopor algunosautorescomo
opuesto al padre legal y sociológico,que sería Tal U, pero se encuen-
tran bastantesejemplos en los que se ve que el padre natural es lla-
mado por eí último término (Oietscby, 1951: 10).

Para cl término ¡VantU, Sahagúncomenta:

«La propiedaddc la madrees tener hijos y darles leche; la madre virtu<,sa
es vigilante, ligera, veladora, solícita, congojosa;erja a sus hijos, tien.e continuo
cuidado de ellos; tiene vigilancia en que no les falte nada, regálalos, es como
esclava de todos los de su casa, congójase por la necesidadde cada uno; de
ninguna cosa necesariaen Ja casa se descuida; es guardadora, es laboriosa,
es trabajadora.

Molina, 1945, f. 16v, y Sahagún, 1969, t. II, libro VI, cap. XXVIII.
Molina, 1977, II, f. 91, 105 y, 150, etc.
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La madremala es boba,necia,dormilona,perezosa,desperdiciadora,persona
de mal recaudo; descuidadade su casa, deja perder las cosas con pereza o
por enojo, no cura las necesidadesde los de su casa;no mira por las cosas
de su cas<; no corrige las culpas de los de su casa, y por eso cada día se
emnpeora.I-lav entre esta gente hijos legítimos e hijos bastardos»(SARAGÚN,
1974-79, libro 10: 2; 1969, III: 98).

Como términos de tratamiento,Nota/Ja y Nonan/zin sólo son em-
picadospor los miembros de los estamentosmás bajos de la sociedad
mexica; para el resto, Sahagúnnos dice:

«El hijo del señordize a su padre. Nopiltzin. Nopíltzíne.
La hija dixe le. Moconelzin. No/ecu. Toteca. Notecuyo.
El hijo dcl principal, mercadero oficial dize a su padre. Níccauhtzin. ¡‘Lic-

cauhizine.
La hija dize le. Noconetzin.
El hijo de Labradordize a su padre.Notatzin, notecutzin.Notecutza, tecutze,

tachitze, /achietzc.
La hija dize le Notecutzín, t.ecutzin, tachitzin.
El hijo principal dize a su madre. Nopiítzintzin, nopíltzintzine.
La hija dizele. Noconetzin,ootecu, totecu.
El hijo de pulí, mercader,o oficial dize a su madre.Niccauhtzin,niccau/-zt¿ine.
La hija dize le. Noconcúzin. Notecutzin.
El hijo de Labrador dize a su madre.Nonatzine,nonantze,pitze, pitzet.zine,

pitzetze; tecítztze, tecítzine, nOtecutze.
La hija dize le. Nonan/zin, pi/am» (SAHAGÚN, 1974-79, libro 10: 1 (nota 2)

y 2 (nota 6).

Si observamosla lista anterior, notaremosun hecho bastantecu-
rioso -—--lo que Rammow ha denominadocomo fenómeno de recipro-
cidad (Rammoxv, 1964,cap. 2.1.32).Nopiltzín significa mi hijo, al igual
que Nacónelzin, siendo usadoel primero por partedel padre y el se-
gundo por partede la madre. Estasmismas palabras—aunqueen la
forma reverencial reforzadaNopilizin/zine y en la forma reverencial
simple A/oco¡zc/¿iu—-—son usadaspor los hijos para dirigirse a sus pa-
dres, según el comentariode Sahagún.

Se trata en el primer caso de una verdaderay clara reciprocidad,
puestoque el hijo se dirige al padre con la misma palabracon que él
mismo es llamado por éste, mientras que el segundocaso no parece
correspondera esta regla. Puestoque el tratamiento mas usual de la
madre para su descendencia,también masculina, es Nocone/zin, se-
ría ésta la palabra que deberíausar el hijo en relación a su madre
(Rammow, ibídem).

El siguiente cuadro pretendeponerun poco de claridad en la con-
fusa lista de fray Bernardino anteriormenteexpuesta:
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El padrees Tratamiento Al / ala Es

Unseñor del hijo padre Nopiltzin, Nopilezin/ziné

Un señor delahija padre Noconetzin,No/ecu,Te/ecu,Note-
cuyo

Un señor del hijo madre Nopiítzin, Nopiltzintziné

Un señor de la hija madre Noconetzin,Notecu,Toteon

Principalmercader
oficial

del hijo padre Niccauhtzin,Niccauhtziné

Principalmercader
oficial

dela hija padre Nocone/zin

Principalmercader
oficial

del hijo madre Niccauhtzin,Niccauhtziné

Principalmercader
oficial

de lahija madre Noconetzin,Notecu/zin

Labrador del hijo padre No/a/rin, Notecutrin, No/ecutré,

Tecutré, Tachitre, Tachietré

Labrador de lahija padre Notecutzin,Teca/rin, Tachitrin

Labrador delhijo madre Nonantriné, Nonao/zé., Pi/¿é, Pi
tre/ziné,Pitze/zé,Tecitztzé,Teci
triné, Notecitré

Labrador de la hija madre Nonantrin, Pi/rin

A través del cuadroda la sensaciónque quedaa discrecióndel pa-
dre y de la madreel modo en que llamen a sushijos. Porel contrario,
el tratamientode los hijos a los padresestáfuertementeregulado.Ve-
mos que en los tres status socialesúnicamenteal hijo está permitido
dirigirse al padre o a la madre en vocativo (-e>. Por el contrario, el
nominativo estáindicado para las hijas en el tratamiento al padre o
a la madre, lo que significa que el recato del sexo femenino es de
buen tono en el circulo familiar más intimo.

Se aprecia en el tercer nivel social que en la relación entre los
hijos y los padreshay unamenor variedady afectividad de tratamien-
to que en los otros dos. Si prescindimosde los afijos posesivosy re-
verencial, el padrees para la hija y el hijo el Achth, es decir, el her-
mano mayor. La madre tiene un tratamiento particular especialmen-

68
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te por parte del hijo: él se dirige a ella como Citli, abuela,en un sen-
Ido figurado; por medio del “tziné» o del ‘<tzé” subraya aún más La
1-elaciónde amor y respeto.En Pilzé y Pitzetzinées la misma raíz «pi’>
la que, como el sufijo «-pu», designapequeñezy gracia, «queridape-
queña” (pequeñita); ambas palabras se acomodanasí al registro de
ternura (Sehultze-Jena,1952: 2).

B) Tío y Ha

Oos son los términos utilizados por los hablantesnahuaspara de-
signar tío y tía: Tía/li y Aiutl, respecitivamente.Correspondenéstos
a un sistema parental del tipo que Murdock (1949; 142) denomina
como lineal. Este sistema se caracterizapor separarla línea ascenden-
te directa (padre y madre) de los parientes colateralesde EGO. Es-
tos parientes colaterales diferenciadospor el sexo son reunidos en
un solo término, sirviendo tanto de tratamiento como de referencia.

Tlatli incluye, por tanto, a los hermanosdel padre y de [a ma-
dre.

«Al tío teníanpor costumbreestos naturalesde dejarle por curadoro tutor
de su hijos, y de su hacienda, y de su mujer y de todas la casa. El tio fiel
tomaba a su cargo la casa de su hermano, (su) mujer como la propia suya.
La propiedaddel mal tío es serdesperdiciador,desbaratado,aborrecedory des-
preciador» (SAHAGÚN, 1969, III: 100).

Según este texto, sería el hermanodel padre el que ostenta la ma-
yor consideración,pero no todos los textos de Sahagúnson tan cla-
ros

El tratamiento de «tío», ademásde como término de verdadero
parentesco,es empleadocuando debe hablarse a una persona extra-
ña honorable, aunque conocida.También se emplea para personaso
grupos de personascitadascomo miembros de un pueblo (Rammow,
1964: cap. 2.1.3.4).

Auitl, denominación para tía, abarcandotanto a la hermana del
padre como de la madre.

Teaui.- «La tía suele ser la sustentadoray bandeado¡-ade su sobrinos; Ja
buenatía es piadosa,favorecea los suyos, tiene continúo cuidadode ellos, tiene
real condición; es congojosaen buscar lo necesariopara los suyos.La tía que
es mal acondicionada,es brava,cari enojada,rostrituerta; nadiese halla bien
con ella; es despegada,siempre mira con ojeriza a todos, estima en basura,
mira con desdéno menosprecio (SAHAGÚN, 1969, III: 100).

Tía/li y Aultí son nombradosen relación directa con los padres,
lo que indica un estrechovínculo parental entre este circulo de per-

Sahagún,1974-79, libro X, cap. 1.
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sonas.Además, los padrinos de un niño reciben también estos nom-
bres (Rammow, ibídem).

C) Abuelo y abuela

Los términos parentalespara designara la segundageneraciónso-
bre EGO son Cdli y Cit 11, abuelo y abuela respectivamente,Corres-
ponden al sistema de tipo gencracional,es decir, hay un solo térmi-
no para los abuelos, sus hermanos y los hermanos de las abuelas
(Murdock, 1949: 142).

Ca/li.-” Tiene las propiedadesque sigue: el tiene el cuerpoduro y correoso;
tiene los cabellos canos, la cabezablanca e impotente, inútil o infructoso; es
como un niño, está hecho tonto. El buen abuelotiene las propiedadesdel buen
padre;ademásde esto es caducoy de poco seso»(SAHAGÚN, 1969, III: 101).

Citli.-«Ea esta tierra para decir abuela tiene vocablo particular, que es
ci/li o tecí. La abuelatienehijos, nietos y tataranietos.La condición de la buena
abuelaes la de reprendera sus nietos e hijos; ríñelos y castigalos,y doctrina-
íos y enséñatoscomo hande vivir, las condicionesde la mala abuelason éstas:
es vieja, boba,tocha, de mal concierto y del mal recaudo,desperdiciadoray de
mal ejemplo>) (SÁI-IÁGÚN, 1969, III: 101).

D) T«rcera y cuarta generación sobre EGO

Poco podemos decir acerca de la tercera generaciónsobre EGO;
el material existenteno bastapara fijar la exactasucesiónde las ge-
neracionesascendentes.Aparecen con más frecuencia los términos
Ach/onth y Piptontli, bisabuelo y bisabuela, respectivamente».

Achrontlí.«El bisabueloes decrépito,es otra vez niño; pero (el) bisabuelo
que tienebuen sesoes hombrede buen ejemplo y de buenadoctrina, de buena
nombradía;deja obrasdc buenamemoriaen vida y en hacienda,en generación,
escritascomo un libro. El bisabuelomalo es como muladar,como rincón, como
obscuridad,digno de ser escarnecido,digno de ser reprendidoo reñido, digno
de ser menospreciado,digno dc que los que viven los murmuren donde. están,
en el infierno; todos los escarneceny escupen,da pena o enojo su mernona
o su vida» (SAHAGÚN, 1969, III: pfs. 18-2).

Para bisabuela,Sahagúnutiliza el término Vel/iuh/li, término que
designaa la hermanamayor, y no Piptontli. También es cierto que
Achtontli, si lo consideramoscon a larga, podría derivar de Achtfi,
que significa hermanomayor, y no dc AchÉlí, semilla, etimología nor-
malmenteutilizada.

Veltiuhtli: «La bisabuelaes de edad decrépita; es como niña en la condi-
ción. La bisabuelabuenaes digna de ser loada, digna de que se la agradezca

Carceres,1905-07; 52, y Molina, 1977, 1, f. 56v y 117v.
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el bien c
1ue hizo a sus descendientes;gloríanse los descendientesde nombra,-

la por la su bisabuela;es principio de generaciéno de linaje. La mala bisabuela
es aborrecible,nadie ove de buena ganasu nombre; su presenciao su memoria
prorueao a náuseao aseo, da enojo-» (SA 1-1 AG c

2 >4, 1969, III: pfs- IS-2) -

Con respectoa la cuarta generación sobre EGO, parece que el tér-
ir mo es M ¡tilo, iii, nombreque abarca tanto al tatarabuelo como a la
talar íbuc 1 Líe nuevo sc planie el problema de la falta de textos
qLIC ~un tít mcn esta i den

Mí í/uí >1/<) Al Ial arabucío tatarabuela,ti dm1,1ales la cabeza y el cuerpo;
anclo sicmp’ e 1 osicocío; a¡íd <o sí cadilIando cíe fI aqueza; Va estánen lo U lii ino
cíe <(-le, 1 1 baco tahí-abuelo 2> 1 it ti abuela estáen lugar del padre o madre
dc sus ch.SCel tilie’ les; es como pi eclusa raíz o fundaníel] tu; Y el nlal tal ara-
l,ueh, u 1 1 íí <huelo, es vie«t ‘oto í a,, í-uio y desechada;hizo mala ~‘ida u deja
desabridos a les senos” (Sío 11,1>4 1969, III: 102>.

Más allá de cuarta gencíacion subí-e EGO no tenemos mas ríuti-
etas que las de Cáceresquícn consideracomo tc’rminct de quinta ge-
ner:íc¡óu el cíe ,Vo,,zintou dc sexta, Nue/¡íuíí u Nac-i,eucuiY Cuino
serala Ranímuw (1964, e sp 2 1 3.7>, estas últimas generacionespro-
dableroente se u n Fundící<m cutí la noción de antepasado.

111 P \RII?\ 1 ES POR I,IYKEA i.WSC.ENBFNTE

A) Hijo & iii ja

«Hilo virtuoso.
El hijo bici-’ acondicionado es ubediente, Iiumi Ide, agradecido,revelente- ‘Tu la

a sus padíes crí las costumbres y en el cuerpo; es semejantea su padre u a
se’ Iii ídi

iii lo li( ‘oso
Ii? ¡ o, tI 1)11 e es ti-avieso, rebelde o clesobecliente, loco, travieso, no acogido a

buen e ímse o echa a las espaldas la buena cloe! rina con desdén, es elesasuse-
nado, cíe síu u ído - fanfatu-do- vanaglorioso, rna1 eciado, bubaírrón <í tusco; no
recibe míu ‘01 a 1, u ana doct -loa; los bítenos consejoscíe SL’ pacíre y cíe su niadre,
2<31 - un a ‘3’ c le cnti-aií y por cfi 1-a [e salen; aunqnc íe alzoten y castiguen no por
eso acpíoíseh

1 liluo-,a.
La un ‘at cl bij a que se cria en casa de su padre, estas propiedades buenas

icre - es v< o (le vcrdad, nunca conocida de valón; es obediente, recalacia,
ea [cocEd E tíjo. ucotil mícije,-, boníada, acatada, bien criada, ductí-inada, cose-
nacía ele pci son avisada y gunídada.

fi
1 < ‘ACtos

L,a ni It EclI aiea es ‘u ala cíe su etierpo disoluta, puta, pulida; anda pum-
peánduse,ataviase curiosamente,anda callejeando, deseael vicio de la carne,
dudasea la flor del berro y ésta es su vida y su placer; anda hecha loca,
H i

- o hija re”alaclos
Caceet-és,t905-07~ 57.
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Muchachoo muchachaque salea los suyos, de generaciónnoble o generoso
o generosa,(es) hija delicada y regalada,tierna, hermosa.Hija mayor o primo-
génita, hija segunda, tercera o bija postrera. No sc debe ofender el lector
prudente,en que ponensolamentevoeabl<,s,y no sentenciasen lo arribapuesto,
y en otras partesde adelante, porque principalmentese pretendeen este tra-
tado aplicar el lenguaje castellanoal lenguaje indiano, para que (se)pan los
vocablos propios de esta materia de virtus el virtutibus» (SAHAGÚN. 969 III
98-99).

Los hijos que han nacido de una misma madre sin ser gemelos
son llamados Cemtime o Can Cernitime, considerándosesu proceden-

cia de un único vientre. En unión con los términos generalespal-a
hijo empleadospor la mujer —que no correspondencon los emplea-
dos por el varón— surgen las nociones de Ce¡tlecouc/l (un hijo solo
o una hija sola) o Ycel condí (hijo uno solo), siendo utilizada tam-
bién la construcción Centepiltrin >.

Cocouaes el término utilizado para designara los mellizos. Deriva
de Col!, nombre que tiene normaln]enle la significación de serpiente,
pero que puede ademássignificar la noción de «comunal» . Para los
trillizos el término es Tenamalzin, nombre de las tres piedrassobre
las que se pone la olla en el fuego

Dos son los nombresutilizados para expresarel concepto «hijo”,
diferenciándosepor el sexo de los hablantesy no de los designados.
El nombre dice Nopiltrin, mientras que la mujer emplea Noconeuh.
Nopiltrin tiene como raíz pil- (derivado de piili), Noconeul-zderiva de
Conetí.

La diferencia del término según el sexo del hablante puedeestar
relacionadono con un fenómeno lingúistico, sino más bien a la de-
pendenciaeducativamadre-hija,padre-hijo. Radin (1925: 101) ha pa-
sadopor alto estadiferencia, haciendoafirmacionesequivocadascuan-
do escribe: «tepiltzir¡: son; nocoueuh: son; yacapan¿li: daughter; le-

coneuh: daughter».Señalamoseste hecho porque ha sido Radin uno
de los estudiososque más han influido en el análisis del patentesco
nahuatí.

Cuando ambos padres hablan de su hijo dicen Telpochtlí, y cuan-
do hablande la hija dicen Jchpoc/zíli. Sirven también y principalmen-
te como términos de indicación de edad, refiriéndoseentoncesa mu-
chachosy muchachasjóvenes.Tambiénse puedeañadir a PiLlzio/!i el
término Oquichtli y a Condí, Cihualí, en el sentidode masculino y fe-
menino -

Chimalpahin, 1963: 161, y Molina, 1945, 1. 23.
Anales de Cuauhtitlan, 1938, pl. 214.

1< Molina, 1977, 1, f. 88.
Pérez, 1713: 75.
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La edad relativa de los hijos está claramentediferenciadaen na-
huatí. El <‘primogénito» como tal es llamado Achtotlacat, tanto si es
hijo o hija, con los derivadosde la palabra Yacatl (nariz, punta, lo
que estádelante); también se utilizan las palabrasYancuiyo (algo nue-
yo) o Quaquauhríotl (a la cabeza,delante),ambascon el mismo signi-
ficado anterior.

Al «hijo segundo»,si detrás de él siguen aún uno o más herma-
nos, es llamado Tlacoyeua (el/la que se levanta en el medio), pero
también es llamado Tetí-arnamale (llevado a la espaldade alguien).

Para el «hijo nacido en tercer lugar’> se empleael término Tíaco
Teicu (hermano central), un término que puede extendersetambién a
cada uno de los hermanossiguientes hasta el cuarto o quinto hijo.

Parael «hijo menor» el término es Xocoyotl (fruta tardía, último
hijo) y Tiatraca tlacati (nacido al final) 1k

Estos términos de edad relativa se empleantambién para la hija,
como lo prueba Sahagún (1974-79, libro 10, cap. 1):

«Tepi, tiacapan, teyacapan, yacapantli, tiacapantrin, teicu, teicutrín, tláco tía-
cOeuci, Ñaco/rin.

xoco, xocoyc¡tl, Xocotrin,..»
La bija mayor de alguien, primogénita de alguien, hija primogénita de al-

guíen.
La hija mayor, primogénita querida de alguien, bija segundade alguien,

bija segundaquerida de alguien, la mediana,“la que se levantaen el medio»,
la querida bija tercera de alguien.

La bija menor, la última, la querida hija menor.

Los términos de edad relativa para los hijos son enriquecidos con
la palabraAchtli, que es empleadapara el hijo mayor, aunqueel tér-
mino propiamentees para hermanomayor. Correspondientementea
estenombre también apareceel término Tepi, diferenciadorde la edad
relativa de las hijas, como nombregeneral de hermanamayor (Ram-
mow, 1964, cap. 2±4.5).

Un hecho parece importante por las numerosasreferencias que
aparecen,es la diferenciaciónentre los hijos legítimos e ilegítimos.
Sahagún(1905-07< vol. VI: 200) da la siguiente lista:

«T/agopílli —bijo o hija legítimos—.
Calititiccunetí, ibidem.
Chanecaconerl, ibidem.
Teuyuticonet/,ibidem.
Ychtacaconerl—hijo o hija bastardos—.
Ca/panpi/li, íbidem.
Ca/panconetí, ibidem.
Mecaconer, ibidem.
Mecapiili, ibidem.

<2 Molina, 1977, 1, f. 80v; II, f. 30, 30v, 85v, 118v, 119, 160v.
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Sahagúndice (ibídem):

«Hijo de alguien. El hijo de alguien (es un) hijo legitimo, uno del interior
de la casa,hijo del dueño de la casa, un hijo legítimo en sentido eclesiástico.
El hijo clandestinoes un bastardo(expresadográficamenteen lenguajemascu-
lino y femenino), es el hijo de una amante (también expresadoen lenguaje
masculino y femenino).»

En los textos de otros autoresaparecepreferentementeseñalando
al hijo amado y, por tanto, la palabra Tlacopiltzintli.

B) Sobrino y sobrina

«De una manera llaman los hombresa sus sobrinos,y de otra manera los
llaman las mujeres; los hombresdicen al sobrino nomach,y las mujeresdicen
al sobrino nopilo, nopílotrin. La condición del buen sobrino es comedirse a
hacer lo que conviene, sin que nadie lo mande; lo que íe mandan una vez no
es menesterdecírselootra vez. Las condicionesdel sobrino vicioso, que se cría
sin padre ni madre,entre sus tíos y tías, que no tienen cuidado de castigarle,
entiéndasede todo muchachovicioso y travieso.Entre estos naturalesun voca-
blo usan los hombrespara decir sobrino, que es mach/li, y otro las mujeres,
que es tepilo o pilotí. El sobrino tiene necesidadde ser doctrinado, enseñado,
castigadoy azotado.El buen sobrino tiene la condición del buen hijo; hace los
oficios humildes de casa,es pacientecuandole reprenden.El sobrino mal acon-
dicionado es huidor, perezosoy dormilón; escóndese,sisa,hurta lo que le dan
a guarda» (SAHAGÚN, 1969, III: 101).

Como en el caso de los hijos, los sobrinos se diferencian por el
sexo del hablante.Machtli incluye un círculo de personarelativamen-
te grandey es empleadopara completar la enumeraciónde los des-
cendientesen general.Se empleaen un modo similar a muchos otros
términos de parentescopara personasno emparentadasque pertene-
cen al círculo de los íntimos y está en sí mismo asociadocon el tra-
tamiento personalmás cariñoso. Aunque la palabra deberíareferirse
propiamente a una generaciónpor debajo de EGO, es empleadopara
personasde la misma generacióndel hablante.

La primera generaciónbajo EGO correspondeal sistema de tipo
lineal, como ocurría también con la primera generaciónsobre EGO.

C) Nieto y nieta

El término nahuatí para nieto y nieta es Ixhuiuhtli. Este nombre
apareceen los textos sólo en relación posesiva. Radin (1925: 101)
separaYxuiuhtli, nieto de Teixuih, nieta, cometiendoun error orto-
gráfico, del que deduce que ambos términos son diferentes.

Perteneceesta generaciónal sistema de tipo generacional,produ-

ciéndoseel mismo paralelismo que en el caso de los sobrinosy tíos.
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«El nieto, nieta, es amado, es querido, es estimado; procede de su antepa-
sados,como las espinasen que nacen o como el ripio de la piedra que se
labra o como los hijos de la mazorcaahijadaque se llama racamarl, mendrugo
vivo, preciado como piedra preciosay como pluma rica, imitador de los suyos
en el gesto y en las obras. El buen nieto sigue los buenos consejos de los
suyos, es imagen viva de los suyos; da honra a los suyoscon su buenavida,
brota como flor entre los suyos,el nieto travieso deshonraa los suyos,empol-
venza la honra de los suyos; es disoluto y absoluto,no toma parecer de nadie
en lo que ha de hacer; rigesea sí mismo como quiere, júzgasecomo se le an-
toja y es tino bellaco” (SAHAGÚN, 1969, III: [02)

ANEXO: LISTA l.ExIcoLÓGIcA PARENTAL

A.

Achcauh/li: Hermano mayor.
Achcolli: Antepasado.
Achilí: Hermano mayor (hablandoun hombre o mujer>.
Achtontlí: Bisabuelo y sus parientescolaterales(por parte maternay paterna).
Achtotlacarl: Primogénito/a.
¡loitI: Tía (hermanade padre o madre); madrina.

Caliticcunetl: Hijo/a legítimo.
Calpanconetí: Hijo/a bastardo.
Ca/panpi/li: Hijo/a bastardo.
Qan ial> nemis Soltero/a.
Qan ial> ninenzi: Ser soltero/a,
Ce) Condí: Hijo/a único,
Cenuitinie: Hijos de una misma madre
Centeconetl:Hijo/a único <hablando una mujer).
Cenrepiltrirz: Hijo/a único (hablando un hombre).
Centel, Hijo/a único.
Cetilia: Casarse.
Cihuamonpu: Cunadas(casadascon hermanos),
Cihuamoutlí: Nuera.
Cihuapo: Hermanaen general (hablandouna mujer).
Cihuatis Mujer; esposa.
Cihuat/achíhualli: Matrilineal.
Cihuauatia: Casarseel varón.
Ci’tti: Abuela; hermanade abuelo/a; antepasada.
Coati: Mellizo.
Cocoua.- Mellizos.
Co/li: Abuelo; hermano/a;antepasado.
Cene/ls Hijo/a (hablandouna mujer>; marido (hablandola esposa).
Conetí Cihuatí: Hija (hablandoambos padres>.

CH.

Chanecaeonetl:Hijo/a legítimo.
Chauaconetl:Hijastro/a (de mujer>.
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Chauanantli: Madrastra.
Chiua: Engendrar(hacer, obrar)

1.

Icca/ontli: Biznieto.
Iccauh/li: Hermano/amenor (hablando un hombre).
Ichpocheque:Poseedoresde una niña (padre parientes).
Ichpochtli: Hija (hablandolos dos padres);soltera (dicho por los padres>.
Jelitacapillí: Hijo/a bastardo.
Jchtacapiltontli: Hijo/a bastardo.
Junopi/li: Huérfano de padre o madre.
Inecauhcahuan:Descendientes.
lul> Nenqui: Soltero.
Iuhetli: Hermano/a menor (hablandouna mujer).
Iuhctontli: Bisabuelo y tíos bisabuelos; biznieto/a.
Jzcacauhth:Padrenatural (que no es opuestoal padre social).
Jxhuiulimonrli: Nieto/a político.
Ixhuiuh/li: Nieto/a,

M.

Mach/li: Sobrino/a (dicen el hombre o la mujer).
Manepanoa: Casarse.
Mecaconetí:Hijo/a bastardo.
Mecapí/li: Hijo/a bastardo.
Mintontil: Tatarabuelo/ay sus parientescolaterales;tataranieto/a.
Mixiuhqui: Reciénparida.
Monet/li: Abuela política.
Moneo/li: Abuelo político.
Monnantli: Madre política.
Monta’tli: Padre político.
Montli: Yerno.
Mopilbuatia: Engendrar, preñarse,parir.

N.

Nachoacul>: Quintarabuelo
Nachton: Quintarabuelo.
Namictia: Casara otro.
Namicelí: Ambos cónyuges.
Namique’: El que tiene un cónyuge.
Naritlí: Madre.
Nantlí y Ta’tli: Padres.
Necihuauatiliztli: Casamientode hombre con mujer.
NehuanEhua: Hermanos.
Nenamicti/iztli: Casamientoo desposorio.
Neocchotitirtli: Casamientode mujer.
Neoquichuanílíztli: Casamientode mujer.
Níccauhtzin: Padre(dice el hijo de personaprincipal, mercaderu oficial).
Niccauh/zín (e): Madre (dice el hijo de personaprincipal, mercaderu oficial).
Noconetrin: Padre o madre (dice la hija de personaprincipal, mercaderu

oficial).
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Nocuntuficaica: Hija muerta o ausentede casa.
Nominton: Quartarabuelo.
Nouanhuou: Madí-es; antepasadoconsaguíneodi-eclo.
Ño; ion! e: Madre (dice el hij o del labrador).
Nonóníz.i;ís Madre (dice la hija del labrador),
Nono; it, ,e: Madre <dice el hijo del labrador).
Ñno,ne: Cuñados <casadoscon dos hermanas).
Nopií/¿in(e): Término reverencialque da el hijo al padre
Ñopiltzintrin(e): Padre o madre (dice el hijo de señor).
Ñopit/riíica/ca: Hijo muerto u ausentede casa.
Noza/ma,,: Padres; antepasadosconsaguineosdirectos.
Notairin: Padre Idice el hijo del labrador),
No/acure.- Madre <dice el hijo del labrador).
No/ecu: Padre o madre (dice la hija del señor).
No/ecniyo: Padre (dice la bija de] señor).
Notacutre: Padre (dice el hijo del labrador).

y el padre al hijo.

o.

Ocehotia: Casarsela mujer.
Ociuamic: Viudo.
Olí/acaul>: Embarazada.
Oinotniquili Noconeul>: La bija muerta.
Oínomiquiíi Nopíltrin: El hijo muerto.
Qolin: Aborto (por parto prematuro).
Ooqííichniic: Viuda,
Qqu;mnicq¿¿i: Viuda.
Oquiehtlachihualli: Patrilineal.
Oquichhiul: Hermano mayor (hablandouna mujert
Oquichhlí: Marido; hombre; hermano mayor (hablandouna mujer).
Qquich,íaíla: Casarsela mujer.
Oír/Ii: Embarazada.

P.

Pilhoacatrintli: Partícipe en la posesión de los hijos madre.
Pi/finaque: Las que tienen un hijo = padresen abstracto.
Pil/cí: Sobrino (hablando una mujer).
PU/rin/Ii: Hijo/a (hablandoun hombre).
Piltrintil Oquichtíi: 1-lijo (dicen ambos padres).
Pi/po/li: Primeramujer.
Piprontíl: Bisabuela y sus parientes colaterales;biznieta.
Pi/ii: Hermanamayor (hablandouna mujer).
Pitze(/re)o(lrine): Madre (dice el hijo del labrador).
Pi/rin: Madre (dice la bija del labrador).

O.

Ouaquauhno/l: Primogénito/a.

T.

Tauhietre: Padre (dice el hijo del labrador).
Tau/ii/re: Padre <dice el hijo de labrador).
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Tachitrin: Padre (dice la hija del lahradoi-).
Ta/lí: Padre.
Teach: Hermanomayor cíe alguien.
Teachcauht/i: Hermano mayor.
Tecitzine: Madre (dice ci hijo del labrador).
Tecitríre: Madre (dice eí hijo del labrador).
Teca/re: Padre (dice el hijo del labiador).
Teca/rin: Padre (dice la hija o hijo del labrador).
Techiufiquis Antepasadoen general.
Teizcacaul>: Padre de alguno.
Te/pochaque: Poseedoresde un niño= padre o parientes.
Telpouh/li: Soltero (hablandolos padres); hijo (dicen los dos padres).
Tenatnatzin: Trillizos.
Tenamiu: Cónyugede alguien.
Te/ecli Cuica: Engendrar,proceder.
Tetiamanialo: Hijo/a mediano.
Teuyuticacon.etl:Hijo/a legítimo.
Textil: Cuñado (hablandoun hombre).
Teyacapan:Primogénito/a.
Tlacachiua: Parir.
Tlacanzecayotl:Linaje; «Sucesiónde parentesco».
Tlacati: Nacer.
TíaQopillí: Hijo/a legítimo.
Tiacoteicuz Hijo/a tercero, cuarto, quinto.
Tlacoyeua: Hijo/a mediano.
Tíachihuallí: Antepasado;línea de descencendia.
Tiacpata’tli: Padrastro.
Tiaupauitectli: Hijastro/a (de padre y madre).
Tíahuicallí: Esposo.
Tlaolinilía: Abortar (involuntariamente).
Tíapaliuhcatiiirtli: Casamientode hombre.
Tlapaliui: Esposo; núbil.
Tiatiaxilia: Abortar (intencionadamente>.
Tlatlaxíliztli: Abortar (intencionadamente).
Tía Lii: Tío (hermano de padreo madre); padrino.
Tíatraca Tiacatí: Hijo/a menor.
Toteca: Padre (dice la hija del señor).

U. ¶7~

Ve//epil/zin: Hijo legítimo.
VeltiuI-z: Hermana en general (hablandoun hombre).
Veltiuh/li: Hermano menor (hablandoun hombre); bisabuela y su parientes

colaterales.
1’epull i(Cihuatl): Cuñada(hablandoun hombre),
Vepulii (Oqaichtlí): Cuñado (hablandouna mujer).
Vexiuhtli: Concuñados;consuegro;parientespolíticos alejados.
Vezuatli: Cuñada(hablandouna mujer).
Vanyolqui: Parientede sangre.

Xocoyot/: Hijo/a menor,
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Y.

Yacapau[liii: Hijo mayor.
Yancuiyo: Primogénito/a.
Ycnocihuati: Viuda.
YciíooquichtI!: Viuda.
Yc,,tontli: Biznieto/a.
Ychtacacouetl:Hijo/a bastardo.
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